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崇川往事

南通老照片苏社理事在狼山北麓合影，1920年

明清时期
苏中地区著名医师

□程太和

通州二甲镇的国药业
□王士明

苏中地区，自古人文荟萃，英杰辈出。医务界也不例外，明
清时期涌现出陈实功、吴师机、赵海仙等一大批著名医师。

陈实功（1555—1636），字毓仁，号若虚，别号六和堂主
人，通州人。陈实功少时体弱多病，始荫发事岐黄志愿，遂勤
奋攻读《内经》《难经》诸书，后正式业医。陈实功临诊60余
载，在长期的实践中，悟出“内之症，或不及其外，外之症必根
于其内”，主张内治法与外治法应并重，尤其对脓症等痛症应
尽早开刀，以免单用保守疗法而贻误病情，从而逐渐形成了

“内外并重”“消、托、补相结合”的“正宗派”学术思想。他治外
症，也重辨证论治，以“四诊”“八纲”辨审证候，而后立法，拟定
内治方药，外治投蚀药抑或施以刀针。陈氏内治注重脾胃和
营养，认为外疾患者的气血盛衰与疮疡预后善恶有密切关
系。他创用的“七星剑”“八仙糕”（后改为“八珍糕”）等消、托、
补代表方剂，沿用至今。陈氏开展的外科手术，除一般疮疡、
疽、痈切开外，还有气管缝合术、鼻瘜肉摘除术、下颌骨脱臼正
复术、落耳再植术、截肢术……创造发明的多种医疗器械，至
今为国内外研究医学史者所瞩目；在临症中首创的新疗法中
用枯痔散、挂线等法治疗痔疮，迄今仍在运用。陈氏重医德，
热情关怀病人，恤贫念苦，不接受病家馈赠，并助人为乐，为家
乡修路、造桥、置义田、施棺木等，逝后郡人为其建“陈公祠”，
在华王庙立陈氏塑像。1987年于剑山建“陈实功先生纪念
碑”。陈氏积40多年临症经验，建立了独创的外科理论，著有
《外科正宗》4卷。从明万历四十五年（1617）始，至民国10年
（1921），300余年间先后刊印各种刻本、石印、铅印46种，并
于清乾隆年间传至国外。新中国成立后广泛刊印发行石印、
铅印本5种。《外科正宗》在中国中医外科古籍中以“列症最
详、论治最精”著称于世。

吴师机（1806—1886），原名安业，又名树杞，字尚先、杖
仙、师机，晚号潜玉居士、潜玉老人，以师机、尚先字行，祖籍浙
江钱塘（今杭州）。清道光十四年（1834）中举，为候补知县。
道光二十四年（1844）大挑不赴，随父迁居扬州，习诗文之外，
兼学医术。吴师机毕生着力外治法的研究，被誉为“外治之
宗”。他认为，外治可与内治并行，并能补内治之不及。其外
治法，除膏药外，还有敷、涂、熏、浸、洗、擦、搭、抹、吹、吸、坐、
塞、踏、刷、点、滴、烧、照、扎、括、火罐、按摩、推拿等数十种，广
泛应用于内科、外科、妇科、儿科、五官科疾病的治疗。咸丰三
年（1853），吴师机避战乱，偕家人至泰州东北乡俞家垛（今属
泰州市姜堰区），用外治法为泰州、姜堰、曲塘、海安、溱潼方圆
数百里的百姓治病。对里下河地区发病率较高的风湿性关节
炎、风湿性心脏病等疗效均佳，每日登门求医者数十人，多时
达百余人。为减轻病员负担，他尽力省用药物。遇有付不起
药资的，免费治疗，深得乡人感激。吴师机晚年卜居公道桥
（今属扬州市邗江区），建延陵寓祠和碧祠，兼书塾、药局，训
蒙童，疗疾病。并捐田181亩，以作祭祀、施药之费。吴师机
为将其外治之法传诸后世，以大量精力从事《理瀹骈文》（初
名《外治医说》）的写作。历时20多年，于同治三年（1864）成
书，付印行世后享誉极高，各地一再刊印。新中国成立后，人
民卫生出版社也曾标点刊印。在1983年一次国际性专业会
议和1984年全国医史会议上，吴师机被盛赞为现代透皮给药
的先驱。

赵海仙（1830—1904），名履鳌，字海仙，以字行，兴化
人。其祖双湖、父小湖均为一代名医。赵海仙自幼聪明好学，
尽得家传。稍长，博览中医典籍和各家著述，力求融会贯通，运
以新意。他以治疗内科疾病见长，尤以治痢疾、霍乱著称，以医
道在江淮间享誉数十年。清光绪十四年（1888）和二十八年
（1902），兴化境内两次流行霍乱，经他治疗，获愈者甚众。著有
《霍乱辨证》《阴阳五行论》《续辨证录》（后二书未及终篇）。
1965年2月，江苏人民出版社从赵海仙录存的方笺中选择
160多则，分温热、春温等38篇辑成《寿石轩医案》行世。

丁凤山（1842—1915），名荣春，江都（今扬州市江都区）
人。自幼酷爱武术，稍长随父习医，后从客居扬州的李鉴泉习

“一指定禅功”推拿术。经多年刻苦学习和临床实践，不仅丰
富了李氏推拿手法，而且扩大了治病范围，形成了“一指为推，
二指为捏，三指为搓（双手）”和“急推为泻，缓推为补，重推为
泻，轻推为补”的丁氏推拿术。民国改元后，至沪行医，名噪一
时，并授术于杭州钱砚堂，遂为苏浙两省一指禅推拿创始人。
著有《一指定禅》。

赵德臣（1872—1944），号辑泉，祖籍泗阳，后避水灾落户
于扬州西乡七里甸（今属扬州市广陵区）。14岁从扬州东关
街名医朱素臣习医，18岁悬壶于旧城仓巷。赵德臣医病处方
灵活，医理贴切，对疔、疽、痈等疮毒外症，大胆施以手术治疗，
获愈者众多，盐商大贾亦相继求诊，赠送匾额。清光绪十九年
（1893），为扬州北河下吴道台器重，收为拜帖门生，呈授功
名。之后，又经吴介绍赴徐州为段祺瑞治水肿。治愈后，段设
宴致谢，赠送银两、对联，派大轿，由骑兵护送回扬，由此名声
大振，慕名求医者接踵而至。他常说：“医者以济世活人为上
任，名利私念尤须克制”，故名其医室为“怀济医广”。军阀时
期，孙传芳进兵扬州，官兵伤残较多，赵以救死扶伤为本，予以
医治。孙部迁南京后，仍多次来扬请其诊病，为致谢意，孙部
曾制匾10余块，经镇江送至扬州，轰动全城。而赵竟避而不
见。数日后，请街坊四邻将所赠之匾抬之门外，尽数焚毁，并
当众宣布：“吾拯救伤员，乃济世为本，达官显赫，无意高攀。
孙传芳等祸国殃民，比土匪不如，吾一良医不愿与他们同流合
污！”抗日战争时期，扬州沦陷，年已七旬的赵德臣，仍为贫苦
病者施诊送药。当得悉天宁寺抗日伤员惨遭日寇杀害时，泣
不成声，提笔疾书古诗两句，以慰英灵。

通州二甲镇在光绪初年（1875），已经成为通东地区的粮
食、土布集散地，各行各业也应运而生。其中就有中药店，时
称国药业。

二甲镇国药业中，有不少都是百年老店，如“瑞森堂”
“中和堂”“永和堂”等。最早一家药店开设于清光绪初年，
由一姓刘的宁波人开设，店号为“瑞芝堂”，地址在现中心
街。该店经营范围较广，北到范公堤，东至海门的国强，南
接海界（通州、海门交界处），西通余西，方圆数十里。清光
绪十三年（1887）以后，这个药店改名为“瑞森堂”，由刘氏子
刘亭芳经营，拥有房屋十余间，常年雇佣人员五六个。瑞森
堂出售的膏丹丸散等达数百种，在通东一带较为有名。到
了清末民初，天德堂，天寿堂、德生堂、大生堂、慎余堂等药
店相继开设，但大部分为“本地店”，规模较小。规模较大的
药店主要有“瑞森堂”“天德堂”等，这些药店一般拥有较多
的资金。社会关系较优越（主要是经营药材业的家族渊源
较深）。经营有术，精通业务，擅长识别和制作药材。制药
手续非常复杂，药材的处理，需经过蒸、炒、煅、炙、浸、水飞、
霜冻等，要求严格。有的药材制作要经过四十几道程序，十
分考究。另外，这些药店服务态度也好，配药认真，划价公
道，故经营范围较广。上述药店除主营中成药外，还经营少
量西药，兼营染料。

这些药店虽属同行，但内里却分“本地店”与“客帮店”。

本地店一般规模较小，店规较松。而客帮店规模较大，资本较
多，店规也严。店里都聘用管事。“瑞森堂”的管事洪存粟，浙
江慈溪人，后自己到平桥镇开设“万和堂”药店。客帮店供奉
关公神像，每年农历五月十三轮流主办关帝会，共庆“关老爷
生日”。在国药业中还供奉神农氏神像，尊之为“药王菩萨”，
每逢农历四月二十八，店中即备早面、晚菜，一以“敬神”，二来
则全店会餐，还邀请邻里参加，以“共沐神休”。

客帮店店规较严，对店员的使用，都依其经验、技术水平
等，分出不同等级，交予相应的职责。如药材制作工就分为三
个等级，一刀能制作高光切片，二刀要求能精细制作，三刀则
制作容易加工的草药。货房管理按药材的贵重程度分为三
种，即细货、中货、粗货房，以分别保管。负责门市营业的店
员，也分为五等，分工操作，各负其责。头柜：具有较丰富的药
理、病理知识，能解决柜台上发生的疑难问题。二柜：能配制
细料、腊壳丸药，及安宫牛黄丸、六神丸、苏合香丸等名贵成
药。三柜：会破木冬、破天冬等药材，能接方配药。四柜：辅助
二柜、三柜工作。五柜：做些裁纸等粗杂事。

1956年2月，医药行业实行全行业公私合营。二甲镇各
药店也合并成立了国营二甲药店，其址在中心街原瑞森堂药
店处。以前药店中的有些好经验，仍然保留下来，并得到发扬
光大。特别是那些技术过硬、经验丰富的老职工在新的国药
店中仍然发挥了技术、业务上的骨干作用。

2020年2月27日，如皋某媒体在微信、网上陆续推出一
条新闻，标题是“瓦莱如皋的父老乡亲，我现在在武汉方舱，我
们很好……”熟悉家乡方言的人，从读音判断，“瓦莱”听起来
十分亲切，表示“我们”的意思。

读音顺耳，未必写法正确，我对“瓦莱”二字，心生怀疑。
“瓦”早已有之，《说文解字》解释为：经过烧制的土器的总称。
说起“瓦”字，人们脑海中会即刻闪现出屋顶上的瓦片。吕氏
释“瓦”：陶者为瓦，必圆而割，分之则瓦，合之则圆。因此，瓦
需切片而成，引申出“瓦解”的义项。“瓦片”也罢，“瓦解”也罢，
这离“我”的意思，尚有距离。再说说“莱”字，《诗经·小雅》中
即有“北山有莱”，莱显然是一种草的名字。同是《诗经·小
雅》，又有“政烦赋重，田莱多荒”的说法，意为荒田中莱草杂
生，到处都是。因此“莱”的引申意义是荒田。显然“莱”并没
有人们、人群的意思。

那么“我们”的如皋方言如何写呢？翻阅《如皋方言词
典》，“佤”表示“我”“我家”的意思，为如皋西北乡音。“佤”和

“瓦”一样，也是古字。早在商周时期，青铜器“倗生簋”铭文中
就出现“佤”字。但是《说文解字》《康熙字典》等古代文字工
具，均未收录“佤”字。翻阅《现代汉语词典》，“佤”唯一的解释
是指少数民族：佤族。不过分析其字构造，“佤”一目了然是形
声字：“人”表意，“瓦”表声。也许古字“佤”的意思，早已失传，

还须考证。不过后人用“佤”表示“我”“我家”，至少“我”“我
家”都与人关系密切，不无道理。

又查《如皋方言词典》《东台方言词典》（如皋、东台两地
方言类似）均有记述：“我俫”“你俫”“他俫”，分别表示“我
们”“你们”“他们”；又如“我俫家里”意为“我们那个地方”。

“俫”也是（古代）少数民族的称呼——俫人。从文字构造来
说，用“俫”表示“人们”，与“佤”字一样，有异曲同工之妙。
还值得说说的是，“俫”在古代戏剧中，表示“对人的蔑称”。
比如元剧《风光好》中就有“梅香，兀那月下闲行的，正是那
俫”。“那俫”就是“那人”。又如“俫人”又指“仆役”，地位比
较地下的人。如皋话中说“我俫”“佤俫”与“我们”是有区别
的。前者也许起初有些“蔑称”的意思，但现在说来是十分亲
热的。这种现象，在如皋方言中不是孤例。举例细说，如皋
人中的长辈常常将熟稔亲密的小孩儿称为“细挎锹儿”“细
背锹儿”。据说，清代如皋育婴堂中孤儿早殇，当差的就会
挎着或背着死孩儿，拿着锹儿，找个地方挖土埋尸。因而，

“细挎锹儿”“细背锹儿”起初无疑是对孩童的“蔑称”，具有
鄙视、讨厌的意味。不过随着时间的过往，如今“细挎锹儿”

“细背锹儿”，是否意味着讨厌，还是意味着亲切，还需看具体
的语境。

话回“我们”，当是“佤俫”，才是如皋方言的正确写法。

崇川往事 “瓦莱”还是“佤俫”
□彭伟

海陵旧话


